REPUBLIKA SLOVENIJA / REPUBLIC OF SLOVENIA
MINISTRSTVO ZA KMETIJSTVO, GOZDARSTVO IN PREHRANO /
MINISTRY OF AGRICULTURE, FORESTRY AND FOOD
Uprava Republike Slovenije za varno hrano, veterinarstvo in varstvo rastlin /
Administration of the Republic of Slovenia for Food Safety,
Veterinary Sector and Plant Protection

VS-40/12 GB

Veterinarsko spri¢evalo za netrgovske premike psov, mack ali belih dehurjev v Veliko Britanijo, Kanalske otoke in
otok Man v skladu z Uredbo (EU) st. 576/2013 /

Pet health certificate for the non-commercial movement to Great Britain, Channel Islands and Isle of Man of dogs,
cats or ferrets in accordance with Regulation (EU) No 576/2013

DRZAVA /| COUNTRY: Veterinarsko spri¢evalo za Veliko Britanijo, Kanalske otoke in Otok Man /

Veterinary certificate to Great Britain, Channel Islands and Isle of Man

I.1. Posiljatelj / Consignor |.2 Referen€na Stevilka spricevala / Certificate reference number

Ime / Name

Naslov / Address
1.3. Prejemnik / Consignee

Ime / Name
Naslov / Address

Tel. / Tel.

Postna Stevilka / Postal code
Tel./ Tel.

I.4. Osredniji pristojni organ / Central competent
authority

1.5. Drzava izvora / Country of origin

I.6. Lokalni pristojni organ / Local competent
authority

1.7. 1SO Oznaka drzave / ISO Code of country of origin

I.8. Opis blaga / Description of commodity 1.9. Oznaka blaga (oznaka HS) /

Commodity code (HS code)
010619

1.10. Koli€ina/ Quantity | 1.11. Blago s spri¢evalom za /

Commodities certified for: [0 Hisne zivali / Pets

I.12. Identifikacija blaga / Identification of the commodities

Del I: Podrobnosti odpremljene posiljke / Part I: Details of dispatched consignment

Sistem
Vrsta identifikacije
(znanstveno Identifikacijska [transponder/ Datum rojstva
ime) / Species | Spol/Sex | Barva/ Colour Pasma/ Stevilka / tetovaza ('%)] / [dd/mm/Illl] / Date
(Scientific Breed Identification Identification of birth
name) number system [dd/mm/yyyy]
[transponder/
tattoo (19]
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Netrgovski premiki psov, mack ali belih dihurjev v Veliko Britanijo,

DRZAVA | COUNTRY:
Kanalske otoke in otok Man v skladu z uredbo (EU) st. 576/2013 /Non
commercial movement to Great Britain, Channel Islands and Isle of
Man of dogs, cats or ferrets in accordance with Regulation (EU) No
576/201
Il. Informacije o zdravstvenem stanju / Health Il.a. Referen€na Stevilka spricevala / Certificate
information reference number

Del II: Potrditev / Part lI: Certification

Podpisani uradni veterinar (') / veterinar, pooblaéen s strani pristojnega organa (') iz /
I, the undersigned official veterinarian (') / veterinarian authorised by the competent authority (') of

(vstavi ime drzave) potrjujem, da je: /
(insert name of country) certify that:

Namen/narava poti, ki jo potrdi lastnik / Purpose/nature of journey attested by the owner

I.1. prilozena izjava (?) lastnika ali fiziéne osebe, ki ima pisno pooblastilo lastnika za izvajanje
netrgovskega premika Zivali v imenu lastnika, podprta z dokazili (°), navaja, da bodo
zivali, opisane v polju 1.12, spremljale lastnika ali fizicno osebo, ki ima pisno pooblastilo
lastnika za izvajanje netrgovskega premika zivali vimenu lastnika, najpozneje v 5 dneh
od njegovega premika in niso predmet premika, ki bi bil namenjen njihovi prodaji ali
prenosu lastniStva, med netrgovskim premikom pa bodo ostale pod njegovo
odgovornostjo / the attached declaration (?) by the owner or the natural person who has
authorisation in writing from the owner to carry out the non-commercial movement of the
animals on behalf of the owner, supported by evidence (%), states that the animals described
in Box 1.12 will accompany the owner or the natural person who has authorisation in
writing from the owner to carry out the non-commercial movement of the animals on behalf of
the owner within not more than 5 days of his movement and are not subject to a movement
that aims at their sale or a transfer of ownership, and during the non-commercial movement
will remain under the responsibility of

) bodisi [lastnik;]/
either [the owner;]

M ali [fiziéna oseba, ki ima pisno pooblastilo lastnika Zivali
za izvajanje netrgovskega premika zivali v imenu lastnika,] /
or [the natural person who has authorisation in writing from the owner to carry out the

non-commercial movement of the animals on behalf of the owner,]

(") ali [fiziéna oseba, ki jo imenuje prevoznik, s katero je lastnik sklenil pogodbo za prevoz
zivali v netrgovske namene v imenu lastnika;] /
or [the natural person designated by a carrier contracted by the owner to carry out the
non-commercial movement of the animals on behalf of the owner;]

(") bodisi 11.2. Stevilo zivali, opisanih v rubriki .12, ne presega pet; /
either I1.2. the animals described in Box .12 are moved in a number of five or less;
(') ali 11.2. Zivali, navedene v rubriki 1.12, se premikajo v Stevilu ve¢ kot pet, so stare ve¢ kot 6 mesecev

in bodo sodelovale na tekmovanjih, razstavah ali Sportnih dogodkih ali pri treningu za
te dogodke in lastnik ali fiziéna oseba, omenjena v toéki Il.1, je predlozila dokazilo (%), da
so zivali registrirane /

or I.2. the animals described in Box 1.12 are moved in a number of more than five are more than 6 months
old and are going to participate in competitions exhibitions or sporting events or in training for those
events, and the owner or the natural person referred to in point 1.1 has provided evidence (%) that the
animals are registered

(") bodisi [za udelezbo na tak$§nem dogodku;] /
either [to attend such event;]

(")ali  [pri zduZzeniju, ki organizira tak$ne dogodke;]
or [with an association organising such events;]
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Netrgovski premiki psov, mack ali belih dihurjev v Veliko Britanijo,
Kanalske otoke in otok Man v skladu z uredbo (EU) st. 576/2013 / Non

DRZAVA /| COUNTRY: commercial movement to Great Britain, Channel Islands and Isle of Man of
dogs, cats or ferrets in accordance with Regulation (EU) No 576/2013
II. Informacije o zdravstvenem stanju / Health information Il.a. Referencna Stevilka spri¢evala / Certificate reference

number

Potrdilo o cepljenju proti steklini in testu titracije protiteles proti steklini / Attestation of rabies vaccination and rabies

antibody titration test

11.3. zivali, opisane v rubriki 1.12, so bile vsaj 12 tednov stare ob cepljenju proti steklini in je preteklo vsaj 21
dni od primarnega cepljenja proti steklini (*), opravljenega v skladu z zahtevami o veljavnosti iz Priloge
Il Uredbe (EU) St. 576/2013, vsako nadaljnje ponovno cepljenje pa je bilo opravljeno v obdobju
veljavnosti predhodnega cepljenja (%); in / the animals described in Box .12 were at least 12 weeks old at
the time of vaccination against rabies and at least 21 days have elapsed since the completion of the primary
anti-rabies vaccination (*) carried out in accordance with the validity requirements set out in Annex Il to
Regulation (EU) No 576/2013 and any subsequent revaccination was carried out within the period of validity of
the preceding vaccination (°); and

(') bodisi

either

() ali

or

[11.3.1 Zivali, opisane v rubriki .12, prihajajo iz tretje drzave, navedene v Prilogi Il Izvedbene
uredbe (EU) st. 577/2013, bodisi neposredno, preko tretje drzave, navedene v Prilogi Il
lzvedbene uredbe (EU) st. 577/2013 ali preko tretje drzave, ki ni navedena v Prilogi Il Izvedbene
uredbe (EU) &t. 577/2013 v skladu s toéko (c) élena 12(1) Uredbe (EU) &t. 576/2013 (5), in
podrobnosti o aktualnem cepljenju proti steklini so navedene v spodnji tabeli:] /

[11.3.1 the animals described in Box 1.12 come from a third country listed in Annex Il to Implementing
Regulation (EU) No 577/2013, either directly, through a third country listed in Annex Il to Implementing
Regulation (EU) No 577/2013 or through a third country other than those listed in Annex Il to
Implementing Regulation (EU) No 577/2013 in accordance with point (c) of Article 12(1) of Regulation
(EVU) No 576/2013 (5), and the details of the current anti-rabies vaccination are provided in the table
below:]

[11.3.1 zivali, opisane v rubriki .12, prihajajo iz ali naj bi preckale tretjo drzavo, razen tistih,

navedenih v Prilogi Il, Uredbe (EU) §t. 577/2013, s testom titracije protiteles proti steklini (7),
opravljenem na vzorcu krvi, katerega je odvzel veterinar, pooblaséen s strani pristojnega organa,
na datum, naveden v spodnji tabeli, najmanj 30 dni po predhodnem primarnem cepljenju v okviru
trenutne veljavne serije cepljenj in vsaj 3 mesece pred datumom izdaje tega spricevala, je bil
dokazan titer protiteles v vi$ini vsaj 0,5 IU/ml (%) ali veé ter da je bilo vsako nadaljnje ponovno
ceplienje izvedeno v éasu veljavnosti prej$njega cepljenja (°), in podrobnosti o trenutnem
cepljenju proti steklini ter datum odvzema vzorca za testiranje imunskega odziva so navedene v
spodnji tabeli:] /
[11.3.1 the animals described in Box 1.12 come from, or are scheduled to transit through a third country
other than those listed in Annex Il to Implementing Regulation (EU) No 577/2013 and a rabies antibody
titration test ("), carried out on a blood sample taken by the veterinarian authorised by the competent
authority on the date indicated in the table below not less than 30 days after the preceding primary
vaccination within a current valid vaccination series and at least 3 months prior to the date of issue of
this certificate, proved an antibody titre equal to or greater than 0,5 IU/ml (8) and any subsequent
revaccination was carried out within the period of validity of the preceding vaccination (°), and the details
of the current anti-rabies vaccination and the date of sampling for testing the immune response are
provided in the table below:]
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DRZAVA / COUNTRY:

Netrgovski premiki psov, mack ali belih dihurjev v Veliko Britanijo,
Kanalske otoke in otok Man v skladu z Uredbo (EU) §t. 576/2013 / Non-
commercial movement to Great Britain, Channel Islands and Isle of
Man of dogs, cats or ferrets in accordance with of Regulation (EU) No

576/2013
II. Informacije o zdravstvenem stanju / Health information Il.a. Referencna Stevilka spri¢evala / Certificate reference
number
Veljavnost
] . cepljenja
Transponder ali tetovaza / [dd/mm/I /
Transponder or Validity of

tattoo vaccination

Ime in Zani
Datum X . .. [dd/mm/yyyy] Datum vzoréenja
—— ceplienja | Proizvajalec Serijska krvi [dd/mm/Il] /
Crkovnosteviléna Datum cepiva / Stevilka Date of the
koda na zivali / vsaditve [ddimm/ll]/ | Name and / Batch .
. L Date of blood sampling
Alphanumeric in/ali . 4 manufacturer number
code of the odéitanja (°) | vaccination of vaccine £ o [dd/mm/yyyy]

animal [ddlmmlllll] / [dd/mm/yyyy] L% —

Date of - °

implantation 8 o

and/or
reading (°)
[dd/mm/yyyy]
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DRZAVA / COUNTRY: Netrgovski premiki psov, mack ali belih dihurjev v Veliko Britanijo,
Kanalske otoke in otok Man v skladu z Uredbo (EU) §t. 576/2013 / Non-

commercial movement to Great Britain, Channel Islands and Isle of

Man of dogs, cats or ferrets in accordance with of Regulation (EU) No

576/2013

Il. Informacije o zdravstvenem stanju / Health information Il.a. Referenéna Stevilka spri¢evala / Certificate
reference number

Potrdilo o zdravljenju proti parazitom / Attestation of anti-parasite treatment

(') bodisi [ll.4. psi, opisani v rubriki 1.12, namenjeni v Veliko Britanijo, Kanalske otoke in otok Man so bili
zdravljeni proti Echinococcus multilocularis, podrobnosti o zdravljenju, ki ga je opravil
veterinar v skladu s &lenom 6 Delegirane uredbe (EU) $t. 2018/772 (') ("), pa so navedene v
spodnji tabeli.]

either [Il.4. the dogs described in Box 1.12 are destined for Great Britain, Channel Islands and Isle of Man and have
been treated against Echinococcus multilocularis and the details of the treatment carried out by the
administering veterinarian in accordance with Article 6 of Delegated Regulation (EU) No 2018/772 ('°)
(") are provided in the table below.]

(') ali [11.4. psi opisani v rubriki 1.12 niso bili zdravljeni proti Echinococcus multilocularis ('°).]
or [11.4. the dogs described in Box 1.12 have not been treated against Echinococcus multilocularis (*°).]
Zdravljenje proti ehinokoku | Leéeéi veterinar / Administering
Anti-echinococcus treatment veterinarian

Datum [dd/mm/lll] in
ura zdravljenja

Transponder ali tetovaza
psa/ Transponder or

Ime in
proizvajalec

tattoo number of the dog zdravila / Name [00:00] / Date Ime z \_lelikin_\i ¢rkami, zig in podpis /
and manufacturer [Qd/mm/yyyy] Name in capitals, stamp and signature
of the product and time of treatment
[00:00]
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Opombe / Notes

(@)

(b)

To spricevalo je namenjeno psom (Canis lupus familiaris), mackam (Felis silvestris catus) in belim
dihurjem (Mustela putorius furo). / This certificate is meant for dogs (Canis Lupus familiaris) cats (Felis
silvestris Cetus) and ferrets (Mustela putorius furo).

To spric¢evalo velja 10 dni od datuma izdaje s strani uradnega veterinarja do datuma zakljucka
dokumentacijskega in identifikacijskega pregleda na doloéenem mejnem prehodu v Veliko Britanijo,
Kanalske otoke in Otok Man. / This certificate is valid for 10 days from the date of issue by the

official veterinarian until the date of the documentary and identity checks at the designated point of entry
into Great Britain, Channel Islands and Isle of Man.

V primeru prevoza po morju se ta obdobje 10 dni podaljSa za dodatno obdobje, ki ustreza trajanju poti po
moriju. / In the case of transport by sea, that period of 10 days is extended by an additional period corresponding
to the duration of the journey by sea.

Del I: / Part I:

Polje 1.3: Prejemnik: kot destinacijo navedite Veliko Britanijo, Kanalske otoke in Otok Man.
Box 1.3: Consignee: indicate Great Britain, Channel Islands and Isle of Man as destination.

Polje 1.12: Sistem za identifikacijo: izberite eno od naslednjega: transponder ali tetovaza.
Box 1.12: Identification system: select of the following: transponder or tattoo.

Identifikacijska Stevilka: vpiSite Erkovnosteviléno kodo transponderja ali tetovaze.
Identification number: indicate the transponder or tattoo alphanumeric code.

Datum rojstva/pasma, po navedbi lastnika.
Date of birth/breed as stated by the owner.

Del ll: / Part II:

¢

®)

©)

Neustrezno crtati. / Keep as appropriate.

Izjava, na katero se sklicuje tocka Il.1, mora biti prilozena spric¢evalu in mora ustrezati vzorcu ter dodatnim
zahtevam, dolo¢enim v delu 3 Priloge IV Izvedbene uredbe (EU) §t. 577/2013. / The declaration referred to in
point 11.1 shall be attached to the certificate and comply with the model and additional requirements set out in Part
3 of Annex IV to Implementing Regulation (EU) No 577/2013.

Dokazi, navedeni v tocki Il.1 (npr. Vstopni kupon, letalska vozovnica) in v tocki 1.2 (npr. vstopnica za
dogodek, dokazilo o ¢lanstvu), se morajo na zahtevo predati pristojnim organom, odgovornim za preglede,
navedene v tocki (b) Opomb. / The evidence referred to in point I.1 (e.g. boarding pass, flight ticket) and in point
11.2 (e.g. receipt of entry to the event, proof of membership) shall be surrendered on request by the competent
authorities responsible for the checks referred to in point (b) of the Notes.

Vsako ponovno cepljenje je potrebno obravnavati kot primarno cepljenje, ¢e ni bilo izvedeno v €asu
veljavnosti prejSnjega cepljenja. / Any revaccination must be considered a primary vaccination if it was not carried
out within the period of validity of a previous vaccination.

K spri€evalu je potrebno priloziti overjeno kopijo z identifikacijo in podrobnostmi cepljenja zadevnih zivali./
A certified copy of the identification and vaccination details of the animals concerned shall be attached to the
certificate.

Za tretjo moznost velja pogoj, da lastnik ali fizi€na oseba, omenjena v tocki Il.1, na zahtevo pristojnih organov,
odgovornih za preglede, ki so navedeni v tocki (b), predlozi izjavo, v kateri navaja, da zivali niso bile v stiku
z zivalmi, dovzetnih za steklino, in da ostajajo varne znotraj prevoznega sredstva ali obmocja
mednarodnega letaliSéa med tranzitom skozi tretjo drzavo, ki ni navedena na seznamu v Prilogi Il k
lzvedbeni uredbi (EU) st. 577/2013. Ta izjava mora ustrezati zahtevam glede formata, oblike in jezika,
doloc¢enim v delih 2 in 3 Priloge | k Izvedbeni uredbi (EU) §t. 577/2013. / The third option is subject to the
condition that the owner or the natural person referred to in point Il.1 provides, on request by the competent
authorities responsible for the checks referred to in point (b), a declaration stating that the animals have had no
contact with animals of species susceptible of rabies and remain secure within the means of transport or the
perimeter of an international airport during the transit through a third country other than those listed in Annex Il to
Implementing Regulation (EU) No 577/2013. This declaration shall comply with the format, layout and language
requirements set out in Parts 2 and 3 of Annex | to Implementing Regulation (EU) No 577/2013.
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DRZAVA / COUNTRY: Netrgovski premiki psov, mack ali belih dihurjev v Veliko Britanijo,
Kanalske otoke in otok Man v skladu z Uredbo (EU) §t. 576/2013 / Non-

commercial movement to Great Britain, Channel Islands and Isle of

Man of dogs, cats or ferrets in accordance with of Regulation (EU) No

576/2013
Il. Informacije o zdravstvenem stanju / Il.a. Referen¢na Stevilka spri¢evala / Certificate reference
Health information number
Del lI: / Part II:

) Test titracije protiteles proti steklini, omenjen v tocki 11.3.1: / The rabies antibody titration test
referred to in point 11.3.1:

- mora biti izvedeno na vzorcu, ki ga je odvzel veterinar, pooblaséen s strani pristojnega
organa, vsaj 30 dni po primarnem cepljenju proti steklini v okviru trenutne veljavne serije
cepljenj in 3 mesece pred datumom uvoza; / must be carried out on a sample collected by a
veterinarian authorised by the competent authority, at least 30 days after the primary rabies
vaccination within a current valid vaccination series and 3 months before the date of import;

- mora izmeriti stopnjo nevtralizacijskih protiteles proti virusu stekline v serumu, ki mora
znasati vsaj 0,5 EU/ml ali ve€; / must measure a level of neutralising antibody to rabies virus in
serum equal to or greater than 0,5 EU/ml;

- mora biti opravljeno v laboratoriju, odobrenem v skladu s ¢lenom 3 Odlo¢be Sveta
2000/258/ES (seznam odobrenih laboratorijev je na voljo na
https://ec.europa.eu/food/animals/pet-movement/approved-labs en); / must be performed by
a laboratory approved in accordance with Article 3 of Council Decision 2000/258/EC (list of
approved laboratories available at https://ec.europa.eu/food/animals/pet-movement/approved-
labs_en);

- ni ga treba ponoviti pri zivali, ki je po opravljenem preskusu z zadostnimi rezultati bila
ponovno cepljena proti steklini v €asu veljavnosti prejSnjega cepljenja. / does not have to be
renewed on an animal, which following that test with satisfactory results, has been revaccinated
against rabies within the period of validity of a previous vaccination.

- Potrebno je priloziti overjeno kopijo uradnega porocila od odobrenega laboratorija o
rezultatih testa na protitelesa proti steklini, na katerega se sklicuje tocka 11.3.1. / A certified
copy of the official report from the approved laboratory on the results of the rabies antibody
test referred to in point 11.3.1 shall be attached to the certificate.

®) S potrditvijo tega rezultata uradni veterinar potrjuje, da je po svojih najboljSih moéeh in po potrebi v
stiku z laboratorijem, navedenim v porocilu, preveril avtenticnost laboratorijskega porocila o
rezultatih testa titracije protiteles, na katerega se sklicuje tocka I1.3,1. / By certifying this result, the
official veterinarian confirms that he has verified, to the best of his ability and where necessary with contacts
with the laboratory indicated in the report, the authenticity of the laboratory report on the results of the
antibody titration test referred to in point 11.3,1.

®) V povezavi z opombo (°) je potrebno pred vnosom kakrénih koli podatkov v to spriéevalo preveriti
oznacitev zadevnih zivali z vsaditvijo transponderja ali jasno berljivo tetovazo, ki je bila opraviljena
pred 3. julijem 2011, in to mora biti vedno opravljeno pred vsakim cepljenjem ali, kjer je to primerno,
testiranjem teh Zivali. / In conjunction with footnote (), the marking of the animals concerned by the
implantation of a transponder or by a clearly readable tattoo applied before 3 July 2011 must be verified
before any entry is made in this certificate and must always precede any vaccination, or where applicable,
testing carried out on those animals.
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DRZAVA / COUNTRY: Netrgovski premiki psov, mack ali belih dihurjev v Veliko Britanijo,

Kanalske otoke in otok Man v skladu z Uredbo (EU) st. 576/2013 / Non-
commercial movement to Great Britain, Channel Islands and Isle of
Man of dogs, cats or ferrets in accordance with of Regulation (EU) No
576/2013

Informacije o zdravstvenem stanju / Health Il.a. Referenéna Stevilka spri¢evala / Certificate
information reference number

(%)

Zdravljenje proti Echinococcus multilocularis, omenjeno v tocki 1.4, mora: / The treatment
against Echinococcus multilocularis referred to in point 1.4 must:

- izvesti veterinar v obdobju, ki ni daljSe od 120 ur in ne krajSe od 24 ur pred predvidenim
vstopom psov v Veliko Britanijo, Kanarske otoke in otok Man; / be administered by a
veterinarian within a period of not more than 120 hours and not less than 24 hours before the time of
the scheduled entry of the dogs into Great Britain, Channel Islands and Isle of Man;

- biti opravljeno z odobrenim zdravilom, ki vsebuje ustrezno dozo prazikvantela ali farmakolo$ko
aktivnih snovi, ki same ali v kombinaciji dokazano zmanjSujejo obremenitev z odraslimi in
nezrelimi ¢revesnimi oblikami Echinococcus multilocularis pri zadevnih gostiteljskih vrstah. /
consist of an approved medicinal product which contains the appropriate dose of praziquantel or
pharmacologically active substances, which alone or in combination, have been proven to reduce the

burden of mature and immature intestinal forms of Echinococcus multilocularis in the host species
concerned.

Tabelo, na katero se sklicuje tocka 11.4, je potrebno uporabiti za belezenje podrobnosti o nadaljnjem
zdravljenju, e je bilo izvedeno po datumu podpisovanja spri€evala in pred naértovanim vstopom v
Veliko Britanijo, Kanalske otoke in otok Man. / The table referred to in point 11.4 must be used to document
the details of a further treatment if administered after the date the certificate was signed and prior to the
scheduled entry into Great Britain, Channel Islands and Isle of Man.

Uradni veterinar/Pooblasceni veterinar (€rtaj kot ustreza) / Official veterinarian/Authorised veterinarian (delete
as appropriate)

Ime (z velikimi érkami): /
Name (in capital letters): Kvalifikacija in naziv: /
Qualification and title:

Naslov: / Address

Telefon: / Telephone:
Datum: / Date: Podpis: / Signature:

Zig: / Stamp:
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Potrditev pristojnega organa (ni potrebna, ¢e je spricevalo podpisal uradni veterinar) / Endorsement by the
competent authority (not necessary when the certificate is signed by an official veterinarian)

Ime (z velikimi érkami): /

Name (in capital letters): Kvalifikacija in naziv: /
Qualification and title:

Naslov: / Address:

Telefon: / Telephone:

Datum: / Date: Podpis: / Signature:

Zig: / Stamp:

Uradnik na vstopni toc€ki v VB / Official at point of entry in GB

Ime (z velikimi érkami): /
Name (in capital letters): Naslov: / Title:

Naslov: / Address:
Telefon: / Telephone:
E-mail naslov: / E-mail address:

Datum zakljuc¢ka dokumentacijskega in identifikacijskega pregleda s strani pooblas¢enega organa: /
Date of completion of documentary and identity checks by authorised body:

Podpis: / Signature:

Zig: / Stamp:
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Pisna izjava, navedena v ¢lenu 25(3) Uredbe (EU) §t. 576/2013 / Written declaration referred to in Article 25(3) of
of Regulation (EU) No 576/2013

Odsek A / Section A
Vzorec izjave / Model of declaration

Spodaj podpisani / |, the undersigned

[lastnik ali fizi€na oseba, ki ima pisno pooblastilo lastnika za izvajanje netrgovskega premika v imenu
lastnika(')] / [owner or the natural person who has authorisation in writing from the owner to carry out the non-
commercial movement on behalf of the owner(”)]

izjavljam, da naslednje domace zivali niso predmet premika, ki bi bil namenjen njihovi prodaji ali prenosu
lastniStva, in bodo spremljale lastnika ali fizicno osebo, ki ima pisno pooblastilo lastnika za izvedbo
netrgovskega premika v imenu lastnika('), v najveé 5 dneh od premika lastnika. / declare that the following pet
animals are not subject to a movement that aims at their sale or a transfer of ownership and will accompany the owner
or the natural person who has authorisation in writing from the owner to carry out the non-commercial movement on
behalf of the owner(” within not more than 5 days of his movement.

Transponder/tetovaza(') érkovno $teviléna oznaka | Stevilka veterinarskega spriéevala / Animal health
Transponder/tattoo!") alphanumeric code certificate number

Med netrgovskim premikom bodo zgoraj navedene Zivali ostale pod odgovornostjo / During the non-
commercial movement, the above animals will remain under the responsibility of
() bodisi lastnika];
either [the owner];
(M ali [fiziéne oseba, ki ima pisno pooblastilo lastnika za izvajanje netrgovskega premika v imenu lastnika]

or [the natural person who has authorisation in writing from the owner to carry out the non-commercial
movement on behalf of the owner]

™ ali [fiziéna oseba, ki jo doloéi prevoznik in je pogodbeno zadolZena za izvedbo netrgovskega premika v
imenu lastnika:

or [the natural person designated by the carrier contracted to carry out the non-commercial movement on
behalf of the owner: ...,

(vstavi ime prevoznika)] / (insert name of the carrier))

Kraj in datum: /Place and date: ..o,

Podpis lastnika ali fizicne osebe, ki ima pisno pooblastilo lastnika za opravljanje netrgovskega premika v
imenu lastnika (V: / Signature of the owner or natural person who has authorisation in writing from the owner to carry
out the non-commercial movement on behalf of the owner(":

(1) &rtaj kot ustreza. / delete as appropriate.
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